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Examining the semantic distinctions of the verbs "جاء" (ja'a) and "اتی" (ata) in 

the Quran and their reflection in some of the most important Persian 

translations. 
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Abstract 

Given that one of the most important aspects of the miracle of the Qur'an is the literary and 

rhetorical miracles and the use of each word in the verses, arising from the wisdom of God and 

to fulfill a specific mission, it is necessary to explore the semantic characteristics of the 

vocabulary in the Quran, including the imminent and widely used vocabulary "Ja'a" and "Ata". 

This article is intended to use the library method, while criticizing and examining the prominent 

views on the semantic distinction of the words "Ja'a" and "ATa" in the verses, to explain the 

angles of the subtleties hidden beyond the use of the Qur'an of these words. The other objective 

of this study is to process how these semantic subtleties are reflected in the most important 

Persian translations. 

From this study, the views of Rajab Esfahani and Muhammad shuhrawar were the most 

successful in explaining the semantic distinctions of the verbs "Ja'a" and "ATa" in the Qur'an. 

Still, unfortunately, Persian translators of the Qur'anic language, regardless of the Semantic 

analysis of the Qur'an, did not reflect these semantic subtleties in their translation and somehow 

uncontrollably, paid attention to the equivalent of this vocabulary. 
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Introduction and Statement of the Problem 

 The verb جاء (Ja'a) is derived from the root ج ی ء  (J-Y-‘) and the verbal noun مجیء  (Maji). It 

can be used both intransitively and transitively. For example, جاء زيد (Ja'a Zayd) means "he 

came" or "he arrived," while  ًجئت زيدا (Jittu Zaydan) translates to "I came to him." Additionally, 

this verb can take the preposition باء (Bā), conveying the meaning of bringing something 
(Fioumi, 2/116). Generally, the meanings of coming and bringing are present in all derivatives of 

the root جیء  (J-Y-‘), which may manifest in various forms depending on context (Raghib, p. 
212).Similarly, the verb اتی  (Atā) is derived from the root ا ت ی  (A-T-Y) or ا ت و  (A-T-W) and 

the verbal noun اتيان  (Atiyān). It is used in both intransitive and transitive senses. Its meanings of 
coming and bringing are fully expressed in all its derivatives (Mostafavi, 1/29). For instance, a 

flowing river is referred to as  ّاتی (Atiyy), while a stranger wandering from one side to another is 

called  ّاتاوی (Atāwi) (Raghib, p. 60). Furthermore, sometimes the verbs جاء and اتی are employed 

to mean addressing or managing affairs (Fioumi, 2/16). 

This research investigates the semantic distinctions between the verbs جاء (Ja'a) and اتی (Atā) as 
used in the verses of the Quran. This study aims to critically analyze these verbs' usage within 

the Quran and explore how their meanings are reflected in Persian translations of the Quran. 

Research Background 

Despite the frequent use of جاء and اتی, there remains a lack of comprehensive research 

addressing their semantic differences. Some scholars argue that these terms are interchangeable, 

attributing variations in usage to stylistic choices rather than meaningful distinctions. However, 

such a view fails to account for the specific contexts in which each verb is employed. This 

research seeks to clarify whether these two verbs are synonymous or if their differences carry 

significant implications for interpretation. 

Previous studies have highlighted instances where certain terms exclusively accompany one verb 

or the other, indicating a potential semantic distinction. For example, terms like “تأويل” (Al-
A'raf/53), “بهتان” (Al-Mumtahana/12), and “ضياء” (Al-Qasas/71) appear only with اتی, while 

others such as “المخاض” (Maryam/23), “صواع الملک” (Yusuf/72), and “نور” (Al-Ma'idah/15) are 

solely associated with جاء. Furthermore, many verses exhibit overlapping usage of both verbs, 

prompting further investigation into their meanings and implications.This research builds upon 

existing literature by examining how various factors—such as emphasis on origin and purpose, 

relevance of substance and attribute, attainment or non-attainment of goals, relevance of 

consciousness and choice, direction of inclination, perspectives of both speaker and audience, as 

well as ease or difficulty of subject matter—contribute to distinguishing between these two 

verbs. Notably, scholars like Dr. Fadil Al-Samarrai have previously touched upon these 

differences but have not conducted independent studies focusing specifically on this 

topic.Research 

 Methodology 
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The methodology employed in this research is primarily library-based, involving a critical 

review of existing literature on the semantic distinctions between جاء and اتی. The study includes 

an analysis of Quranic verses where these verbs appear, aiming to uncover subtle nuances in 

their meanings. Additionally, this research examines major Persian translations of the Quran to 

assess how these semantic subtleties are reflected in translated texts. 

Results 

From the findings of this research, it can be inferred that linguists and Quranic scholars have 

explored the two frequently used verbs جاء (Ja'a) and اتی  (Atā) in the verses of the Quran to 
uncover the subtle nuances of meaning within the text. Some argue that there is no significant 

semantic distinction between these terms, attributing their different usages merely to stylistic 

variation. However, this perspective does not adequately address the reasons behind these 

variations in expression and context within the verses.Consequently, researchers have sought to 

investigate the specific semantic properties of each of these two verbs in the context of the 

Quran, aiming to uncover the reasons for this variation in expression. Factors such as emphasis 

on origin and purpose, the relevance of substance and attribute, the attainment or non-attainment 

of goals, the relevance of consciousness and choice, the direction of inclination, the perspectives 

of both speaker and audience, as well as the ease or difficulty of the subject matter have all been 

considered influential in this distinction. Nevertheless, a careful examination of the Quranic 

applications of these two words challenges the general applicability of some of these factors. 

This scrutiny supports a relatively successful interpretation by Shahrour and Raghib Isfahani 

regarding the significance of the latter two factors.These semantic subtleties in vocabulary within 

the context of the Quran—specifically regarding the distinction between جاء and اتی—are 

unfortunately not reflected by translators in their work. In many cases, they either translate both 

verbs identically or engage in arbitrary equivalency without adhering to any consistent 

principles. 
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 مقاله پژوهشی

 در قرآن « اتی»و « جاء»بررسی تمایزهای معنایی واژگان 

 ی فارسیهاترجمه نیترمهمو بازتاب آن در برخی از 

 

 ، ایران.شهدمجامعه المصطفی العالمیه، ، فسیر و علوم قرآناستادیار گروه ت     فاطمه رضاداد

  

 

 چکیده

کاربرد هر واژه در آیات،  وجوه اعجاز قرآن، اعجاز ادبی و بلاغی و نیترمهمیکی از  کهنیابا توجّه به 

ی معنایی واژگان هایژگیوبرخاسته از حکمت الهی و در راستای ایفای رسالتی خاصّ است، واکاوی 

 .دینمایم، ضروری «اتی»و « جاء»واژگان قریب المعنی و پرکاربرد  ازجملهرآن، در عرف ق

ی مطرح درباره هادگاهید ی، ضمن نقد و بررسیاکتابخانهی از روش ریگبهرهاین نوشتار بر آن است با 

واژگان  نهفته در وراء کاربرد قرآنی این فیظرادر آیات، زوایایی از « اتی»و « جاء»تمایز معنایی واژگان 

ی فارسی هاترجمه نیترمهمی معنایی در هاظرافترا به ترسیم کشد. نیز پردازش به نحوه بازتاب این 

 .باشدیمقرآن کریم، از دیگر اهداف این پژوهش 

                                                           
 Fateme_Rezadad@miu.ac.ir 
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ی مطرح، دیدگاه راغب اصفهانی و محمدّ هادگاهیددریافت از بین  توانیماز حاصل این پژوهش 

در قرآن داشته است، ولی « اتی»و « جاء»در تبیین تمایز های معنایی فعل شحرور، بیشترین موفّقیتّ را 

واکاوی های معنایی قرآن پژوهان، این ظرائف معنایی  متأسفّانه مترجمان فارسی زبان قرآن، بی اعتنا به

را در ترجمه خویش منعکس نساخته و به نحوی بی ضابطه، به معادل یابی برای این واژگان پرداخته 

 اند.

 ، تمایز معنایی، ترجمه فارسی.«اتی»، «جاء»قرآن، اژه های کلیدی: و

 در اصل لغت« اتی»و « جاء»واژه  .أ

، فی نفسه هم در معنای لازم و هم در معنای متعدّی به کار می «مجیء»و مصدر « جیء»فعل جاء مشتق از ریشه 

است. ضمن این که این « اتیت الیه»نای ، به مع«جئت زیداً»و « حضر»و « اتی»، به معنای «جاء زید»رود، چنانکه 

( به 332: 4ق، ج3030نیز متعدیّ می شود و معنای آوردن را افاده می کند. )فیّومی،« باء»فعل با حرف اضافه 

، موجود است که البتهّ به تناسب مصداق، مظاهر «جیء»طور کلیّ معنی آمدن و آوردن، در همه مشتقّات ریشه 

 (434 ق،3034گوناگون می یابد. )راغب، 

، فی نفسه در دو معنای لازم و متعدیّ به کار «اتیان»و مصدر « ا ت و»یا « ا ت ی»، مشتقّ از ریشه «اتی»نیز فعل 

( 43: 3ق، ج3030می رود و معنای آمدن و آوردن در همه مشتقّاتش، ظهور و بروزی تامّ دارد؛ )مصطفوی،

 گویند.« اتاویّ»ن، از سویی به سوی دیگر می رود را و فرد غریبی که سرگردا« اتیّ»چنانکه سیل روان را 

 (24 ق،3034)راغب، 

 را در معنای پرداختن و تدبیر امور نیز به کار برده اند.« اتی»و « جاء»ضمناً گاه فعل 

 در قرآن« اتی»و « جاء»واژه   .ب

فعل ماضی  صورتبهآن  بار در قرآن کریم به کار رفته است که از این میان، تمامی موارد کاربرد 424فعل جاء 

. خوردینمدر قرآن کریم به چشم « جیء»فعل مضارع و امر و اسم فاعل و اسم مفعول ریشه  چنانکهاست، 

 (120: 4ق، ج3043؛ سیوطی،14-13: 0ق، ج3034)زرکشی،

معنوی و ، فعل جاء در قرآن کریم، هم درباره اجسام و مادّیّات و هم درباره موضوعات پژوهانقرآنبنابر تتبّعات 

( که از این میان، تحقّق این فعل در آیات ناظر به مادیّّات، 24 ق،3034فرامادّی به کار رفته است )راغب، 

تحقّقی زمان شمول و مکان مند و در آیات ناظر به مجردّات و معانی، مفید معنای توجّه و اتّصال و ارتباط و 

 (301-303: 4ج ق،3030احاطۀ خارج از قید زمان و مکان است. )مصطفوی،
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فعل جاء، موارد  برخلافمرتبه است.  003، شمار کاربرد آن و مشتقّاتش در قرآن، مجموعاً «اتی»درباره فعل 

کاربرد اتی در آیات، منحصر به شکل ماضی نیست و صور گوناگون آن اعمّ از ماضی، مضارع، امر، اسم فاعل و 

 (120: 4ق، ج3043؛ سیوطی،14-13: 0ق ، ج3034. )زرکشی، خورندیم اسم مفعول، در آیات به چشم

هم درباره اعیان و امور زمانی و مکانی و هم « جاء»در آیات، بسان واژه « اتیان»، واژه پژوهانقرآنبنابر دیدگاه 

در هر مورد،  اشییمعنای هایژگیودرباره اعراض و معقولات فرازمانی و فرامکانی، به کار رفته است که البتّه 

 (43-14: 3ق ، ج3030. )مصطفوی، ردیپذیمق، تغییراتی مصدا برحسب

خاصّ یکی از این دو واژه است و واژه دیگر  کاربردهادر آیات، برخی « اتی»و « جاء»ی واژه کاربردهااز میان 

« ضیاء»(، 34)ممتحنه/« بهتان»(، 01)اعراف/« تأویل»مصادیق  مثالعنوانبهدرباره آن مصداق به کار نرفته است؛ 

( و ...، در آیات فقط 401)بقره/« تابوت»(، 41)بقره/« سوره»(، 400)بقره/« یوم»(، 33)کهف/« رزق»(، 33ص/)قص

« الموج»(، 30)هود/« البشری»(، 34)یوسف/« صواع الملک»(، 41)مریم/« المخاض»و مصادیق  «اتی»با فعل 

« الذکر»(، 30)مائده/« نور»(، 340عام/)ان« البصائر»(، 430)بقره/« الموعظه»(، 33)انفال/« الفتح»(، 44)یونس/

در آیات، « اتی»و « جاء». ولی بسیاری از مصادیق کاربرد اندرفتهبه کار « جاء»( و ... صرفاً با فعل 21)اعراف/

محور این  چنانکهرا برانگیخته است؛  پژوهانقرآنو اساساً همین قسم است که توجّه لغت شناسان و  اندمشترک

بر همین قسم متمرکز است. نگاهی اجمالی و تطبیقی بر مصادیق مشترک کاربردهای قرآنی  نوشتار نیز بیشتر

 بدین شرح است:« اتی»و « جاء»واژه 

 (114)یوسف/ «جاءَهُمْ نَصْرنُا» (،91)انعام/ «أَتاهُمْ نَصْرنُا»نصرنا:  0

  (31)اسراء/ «هدُىإذِْ جاءَهُمُ الْ» (،93)بقره/ «فَإِم َا يأَتِْينَ َكُمْ منِ يِ هدُى  »هدی:  0

 «لَوْ لا أَجَلٌ مُسَم  ى لَجاءَهُمُ الْعَذابُ »  (،11)نحل/ «أَتاهُمُ الْعَذابُ مِنْ حَيْثُ لا يَشعُْرُونَ» عذاب: 0

  (19)عنكبوت/

 ( 33)کهف/  «فإَذِا جاءَ وَعْدُ رَب يِ» (،91)رعد/ «حتَ ىَ يَأْتيَِ وعَْدُ الل هَِ »وعد الله:  0

  (14)هود/  «فَلمَ َا جاءَ أَمْرنُا»(، 11)یونس/«  رنُا لَيلْا  أَوْ نَهارا أَتاها أَمْ» امرنا: 0

  (111)اعراف/    «جاؤُ بسِحِْرٍ عظَيمٍ »(، 13)طه/ «فَلنََأْتِينَ كََ بِسِحْرٍ مثِْلهِِ » سحر:  0

 ( 1)بینه/   «بَي نَِةُإِلا َ منِْ بعَْدِ ما جاءتَْهُمُ الْ» (،1)بینه/ «حتَ َى تأَتْيِهَُمُ الْبَي نَِةُ » بینه: 0

  (11)انعام/   «حتَ ىَ إِذا جاءَ أَحَدَكُمُ المَْوتُْ» (،  19)ابراهیم/ «وَ يَأْتيهِ المَْوتُْ منِْ كلُ ِ مَكانٍ» موت: 0

 «ا تَضَر َعُوافلََوْ لا إِذْ جاءهَمُْ بَأسْنُ»(،  39)اعراف/ «أَنْ يَأْتِيهَمُْ بأَسْنُا بَياتا  ََ فأَمَِنَ أَهْلُ الْقرُى»أ بأس: 0

 ( 19)انعام/
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 «  حتَ ىَ إِذا جاءَتْهُمُ الس َاعَةُ»  ،(14)انعام/ «أَوْ أَتتَْكُمُ الس َاعَةُ أَ غيَْرَ الل َهِ تدَعْوُنَ ...قُلْ أَ رأََيتَْكُمْ  »ساعه:  0

 ( 91)انعام/

 ( 191)نساء/   «رَب ِكمُْ  قَدْ جاءكَُمْ برُهْانٌ مِنْ »  (،111)بقره/  «قلُْ هاتُوا بُرْهانَكُمْ» برهان:  0

  (91)بقره/   «قالُوا الآْنَ جِئْتَ بِالحَْق ِ » (،11)حجر/ «وَ أَتَينْاكَ بِالحْقَ ِ » حق:  0

 (143)انعام/ «لئَِنْ جاءتَهُْمْ آيَةٌ لَيُؤْمنِنُ َ بهِا» (،113)بقره/ «لَوْ لا يُكلَ ِمنَُا الل َهُ أَوْ تَأْتينا آيَةٌ»: آیه 0

 (91)انعام/ «لَقَدْ جاءَكَ منِْ نَبَإِ المُْرْسَلينَ » (،1)انعام/ «فَ يَأْتيهِمْ أنَْباءُ ما كانُوا بِهِ يَسْتَهْزِؤُنَفسََوْ»انباء:  0

  (141)اعراف/ «وَ لَقَدْ جاءتَهُْمْ رُسُلُهُمْ بِالْبَي نِاتِ » (،94)توبه/ «أَتتَهْمُْ رسُُلُهُمْ بِالْبَي نِاتِ» رسل: 0

 (19)یونس/ «رَحمَْةٌ لِلمُْؤْمِنينَ... يا أَي ُهَا الن َاسُ قدَْ جاءَتْكُمْ» (،13)هود/ «ة  منِْ عنِْدهِِ رحَْمَ آتاني»رحمه:  0

 ، برای دلالت بر مصادیق و«اتی»و هم واژه « جاء»، در همۀ این آیات، هم واژه شودیمکه مشاهده  گونههمان

ن کاربردهای یکسان جاء و اتی، در یک آیه و موضع گاه ای کهنیا. جالب توجّه اندرفتهمعانی واحد به کار 

 واحد، رخ داده است:

 (91هود/)«. يَا إِبرْاَهيِمُ أَعرْضِْ عَنْ هَذَا إنِ هَُ قَدْ جَاءَ أَمْرُ رَب كَِ وَإِن َهُمْ آتيِهِمْ عذَاَبٌ غَيْرُ مرَدْوُدٍ » 0

 (1انعام/)«يَستَْهْزِئُونَ بهِِ كَانُوا مَا أنَْبَاءُ تيِهِمْيأَْ  فَسَوْفَفَقَدْ كذََ بُوا بِالحْقَِ  لمََ ا جَاءهَمُْ   » 0

 (141اعراف/)« ا إِن كنُتَ مِنَ الص َادقِِينَةٍ فَأتِْ بهِآيَقَالَ إِن كنُتَ جئِتَْ بِ » 0

عَدُو كَمُْ وَ يَستَْخْلفَِكُمْ فىِ  رَب ُكُمْ أَن يُهْلكَِ قَالُواْ أُوذِينَا مِن قَبْلِ أَن تأَتْيِنََا وَ مِن بعَْدِ مَا جِئتْنََا قَالَ عَسىَ» 0

 (113اعراف/) «الْأرَضِْ فيََنظُرَ كيَفَْ تعَمَْلُونَ

 (19مریم/)« جَاءنَىِ مِنَ العْلِْمِ مَا لَمْ يَأْتكَِ فَات َبعِنْىِ أَهْدِكَ صِرَاط ا سَويِ  ا إنِِ ي قَدْأَبَتِ ا يَ» 0

 (94-91شعراء/)«فأَتِْ بهِِ إِن كنُتَ مِنَ الص َادقِيِنَقَالَ *بِشيَْء مُبيِنقَالَ أَ وَ لَوْ جِئتْكَُ » 0

 (19نور/)« فَأُوْلئَكَ عنِدَ الل َهِ هُمُ الْكاَذِبُونَ  بِالشُ هَدَاءِ فَإِذْ لَمْ يأَْتُواْ  داَءَاءُو عَلَيْهِ بأِرَبْعََةِ شهُل َوْ لاَ جَ» 0

 (99فرقان/)« أَحْسنََ تَفْسِير ا وَ لٍ إِل َا جِئنَْاكَ بِالْحقَ  وَ لَا يَأْتُونكََ بِمثََ» 0

 (11احقاف/)« فَأْتنَِا بمَِا تعَِدنَُا إِن كُنتَ منَِ الص َادقِيِنَ آلِهتَنَِا قَالُواْ أَ جِئتْنََا لتَِأْفِكنََا عنَْ » 0

 .(13محمد/)« ذِكْرئَهمُْ  جَاءتَهْمُْإِذَا  مْلَهُ فَقَدْ جَاءَ أشَْرَاطُهَا فَأنَىَ بغَتَْة  تأَتِْيهَمُْفهَلَْ ينَظُرُونَ إِل َا الس َاعَةَ أَن » 0

و در سوره دیگر، عیناً با همان سیاق، ولی این « اتی»گاه یک ماجرا و داستان، در یک سوره با واژه  کهنیاضمن 

داستان موسی و وادی طور، در سوره طه و قصص، با واژه  کهیدرحال، مثالعنوانبهآمده است. « جاء»بار با واژه 



 Vol: 8, No: 2, Summer 2024                                 Quarterly Journal of Quranic studies and Islamic culture  
 3041، تابستان دومسال هشتم، شماره                                                              مطالعات قرآنی و فرهنگ اسلامی فصلنامه علمی    

                                                                                          

۱۳٤ 
 

و با تعبیر « جاء»( آمده است، در سوره نمل، با واژه 14، قصص/33)طه/...« فلماّ اتاها نودی »و با تعبیر  «اتی»

 ( همراه گردیده است.1)نمل/...« فلمّا جاءها نودی »

در قرآن کریم چیست و این « اتی»و « جاء»ی کاربردی واژه هاتفاوتاینک جای این پرسش است که رمز این 

 .میپردازیمقرآن، چه تفاوتی با یکدیگر دارند؟ در ادامه بدین پرسش  دو واژه در عرف

 در قرآن« اتی»و « جاء»ج. وجوه تفاوت کاربردی و تمایز معنایی واژه 

خداوند حکیم، در انزال قرآن کریم، بهترین واژگان را برای رسانیدن بهترین معانی، بر وجه  کهنیابا توجّه به 

کاربرد هریک از واژگان قرآنی در آیات، برخاسته از حکمت الهی و توأم با رسالتی اعجاز به کار گرفته است، 

نیز مستثنی « اتی»و « جاء»آن را ایفا کند. در این میان، کاربرد دو واژه  تواندینمخاصّ است که هیچ واژه دیگر، 

و در جای « جاء»ژه خداوند حکیم، گاه برای یک موضوع واحد، در یک جا وا کهنیااز این مسئله نیست و 

را به کار گرفته است، حکایت از وجود خصوصیتّ و رسالتی خاصّ در هر یک از این واژگان « اتی»دیگر، واژه 

 ی کاربردی است.هاتفاوتاین  گرهیتوجو  سازدیمرا منتفی  هاآندارد؛ خصوصیّتی که ترادف بدوی 

در آیات و نیز تمایزات « اتی»و « جاء»ربرد دو واژه ، در واکاوی علتّ تفاوت مواضع کاپژوهانقرآنمحققان و 

 از: اندعبارتکه  انددهیرسی مختلفی هادگاهید، به هاآنمعنایی 

 تفنّن در تعبیر در عین ترادف معنوی .1

( و 403: 1(، ابن عاشور )ابن عاشور،بی تا، ج14: 0ق، ج3030هم چون آلوسی )آلوسی،  نظرانصاحببرخی 

و  کنندیم، هر دو یک معنا را افاده «اتی»و « جاء»( معتقدند واژگان 440: 1ق، ج3033اطبایی،علّامه طباطبایی )طب

، از این نگاه، تفاوتی شودیمکه مشاهده  گونههماناین کاربردهای متفاوت، صرفاً به دلیل تفنّن در تعبیر است. 

 نیست.« اتی»و « جاء»در معنای 

شاید صرف تفننّ در تعبیر، نتواند علتّ این کاربردهای متفاوت باشد؛ دریافت  توانیمولی با نگاهی به آیات، 

 زیرا در آیات بسیاری چون:

بکُِمْ فَّلَّمَّّا ءَّاتَّوْهُ مَّوْثِقَّهُمْ قَّالَّ اللَّّهُ   یحَُّاطَّتؤُْتُونِ مَّوْثِقًا منَِّّ اللَّّهِ لَّتَّأْتُنَّّنىِ بهِِ إِلَّّا أَّن  قَّالَّ لَّنْ أُرسْلَِّهُ مَّعَّکُمْ حَّتىَّ» -

 (22)یوسف/« مَّا نَّقُولُ وَّکِیل لىَّ عَّ

السَّّقْفُ مِن فَّوقِْهِمْ وَّ أَّتَّئهُمُ الْعَّذَّابُ منِْ  عَّلَّیْهِمُقَّدْ مَّکَّرَّ الَّّذِینَّ مِن قَّبْلِهِمْ فَّأَّتىَّ اللَّّهُ بُنْیَّانَّهُم مِّنَّ الْقَّوَّاعدِِ فَّخَّرَّّ » -

 (42)نحل/« حَّیثُْ لَّا یَّشْعُرُون

 (3ل/م)ن« بخَِّبَّرٍ أَّوْ آتِیکُمْ بِشِهَّابٍ قَّبَّسٍ لَّعَّلَّکُّمْ تَّصْطَّلُونَّ  منِهَّْا سَّآتِیکُمْ نَّارًا آنَّستُْ إِنیِّ لِأَّهلِْهِ قَّالَّ مُوسَّى إِذْ » -

  قَّبلُْ  مِنْ مُوسَّى أُوتیَِّ بمَِّا یَّکْفُروُا أَّوَّلَّمْ أوُتیَِّ مُوسَّى جَّاءَّهُمُ الحَّْقُّ مِنْ عِنْدنَِّا قَّالُوا لَّوْلَّا أوُتیَِّ مِثْلَّ مَّا فَّلَّمَّّا » -

 (01)قصص/« قَّالُوا سِحْرَّانِ تَّظَّاهَّرَّا وَّقَّالُوا إنَِّاّ بکُِلٍّ کَّافِرُونَّ
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۱۳٥ 
 

فَّترَّْۀٍ مِّنَّ الرُّسُلِ أَّن تَّقُولُواْ مَّا جَّاءَّنَّا مِن بَّشِیرٍ وَّ لَّا نَّذیِرٍ فَّقَّدْ  لَّکُمْ عَّلىَّ  یَّأَّهْلَّ الْکِتَّابِ قَّدْ جَّاءَّکُمْ رَّسوُلُنَّا یُبَّینِ » -

 (33)مائده/ « قَّدِیر شىَّ کلُ اءَّکُم بَّشِیرٌ وَّ نَّذِیرٌ وَّ اللَّّهُ عَّلىَّجَّ

. این مسئله صرفاً در دایره آیات اندشدهی در یک آیه تکرار درپیپ صورتبه، چندین بار و «اتی»ی جاء یا هافعل

ظهور دارند، در حالی که در « جاء» ، گاه در یک سوره، مکرّراً مشتقّاتپژوهانقرآنتتبّعات برخی  بنا برنیست و 

قرآن کریم از  کهیدرحال( لذا 13: 1ج بی تا، . )سیوطی،اندرفتهپی در پی به کار « اتی»سوره دیگر، مشتقاّت 

صرف تفنّن در عبارت،  رسدیمی یک واژه در یک سوره یا حتیّ یک آیه، ابایی ندارد، به نظر درپیپکاربرد 

 و یا بالعکس در آیات باشد.« اتی»به « جاء»علتّ انصراف قرآن از نتواند توجیه مناسبی برای 

 بر اساس تأکید بر مبدأ و مقصد« اتی»و « جاء»تمایز معنایی  .2

(، در توجیه 342)اعراف/ «إنِ كُنتَ مِنَ الص َادقِِينَ  بِهَافأَتِْ  بِآيَةٍقَالَ إنِ كُنتَ جئِتَْ »صاحب روح البیان، در ذیل آیه 

برای موضوع واحد، یعنی موضوع آوردن آیت و معجزه، معتقد است این « اتی بد»و « جاء بد»ه کاربرد دو واژ

دارد، بدین گونه که هر انتقال و آمدنی، مبدأ و « اتی»و « جاء»تفاوت تعبیر، بازگشت به خصوصیتّ معنایی 

وصول آن به مقصد است. بر  ناظر به« اتی»، ناظر به انتقال شیء از مبدأ و «جاء»مقصدی دارد که در این میان، 

این اساس، وی در تفسیر این آیه، با تبیین مبدأ معجزه، یعنی خداوند و منتهی الیه آن، یعنی پیامبر، معنای آن را 

«. إن کنت جئت بآیة ای من عند من ارسلک کما تدعیه، فأت بها فاحضرها عندی لیثبت بها صدقک: »ندیبیمچنین 

 (434: 1)بروسوی، بی تا، ج

 چنانکهر بررسی این دیدگاه باید گفت این وجه، شاید بتواند درباره این آیه صادق باشد، ولی عمومیتّ ندارد، د

( که فاعل هر دو فعل آن یکی 343)اعراف/« قَالُواْ أُوذِينَا مِن قَبْلِ أَن تأَتِْينََا وَ مِن بعَْدِ مَا جِئتْنََا»در آیاتی چون 

خود روح البیان  چنانکهو مقصد نیست تا تفاوت تعابیر را موجب گشته باشد، است، وجهی برای تأکید بر مبدأ 

در این آیه سوره  کهنیانیز نتوانسته در ذیل این آیه دیگر، با همین شیوه، اختلاف تعابیر را توجیه کند. ضمن 

باید ناظر به « من قبل» مسلماًتکلّف آمیز، به تعیین مبدأ و مقصد بپردازیم،  هرچنداعراف، اگر بخواهیم به وجهی 

دیدگاه بروسوی،  برخلاف آنکهحال، ناظر به مراحل پسین رسالت باشد، «من بعد»مبدأ رسالت حضرت موسی و 

 آمده است.« جاء»، با فعل «من بعد»و « اتی»، با فعل «من قبل»

 تمایز معنایی بر اساس موضوعیّت داشتن نیل به مقصد .3

دیدگاه اصلی خویش در این زمینه، بلکه به نحوی گذرا و ضمنی، به  عنوانبهاین دیدگاه که راغب اصفهانی، نه 

، حصول، شرط «اتی»، حصول مقصد، شرط است، ولی در فعل «جاء»نقل آن پرداخته، حاکی از آن است در فعل 
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۱۳٦ 
 

 ق،3034. )راغب، شودیمبه مقصد نرسد، اتیان محققّ  هرچندفردی نیتّ رفتن کند،  کهنیانیست و صرف 

434) 

مبدأ و در فعل  برهیتک، «جاء»ی در برابر دیدگاه پیشین باشد؛ زیرا در آن دیدگاه، در فعل نوعبهاین دیدگاه، شاید 

« اتی»، نیل به مقصد، مورد تأکید است و فعل «جاء»طبق این دیدگاه، در  آنکهحالمقصد بود،  برهیتک، «اتی»

 .ودشیمحرکت و حتّی نیتّ حرکت از مبدأ، محققّ  صرفبه

راغب اصفهانی برای این دیدگاه، دلیل و شاهد قرآنی ذکر نکرده است، تطبیق آن بر آیات و نقد و  ازآنجاکه

مناسبی برای کاربرد  گرهیتوجاین دیدگاه بتواند  رسدینمبررسی تفصیلی آن میسّر نیست، ولی اجمالاً به نظر 

 ( باشد.01)مریم/ «قَدْ جَاءنَىِ مِنَ العْلِْمِ مَا لَمْ يَأْتكَِ أَبَتِ إنِى ا يَ»در آیاتی چون « اتی»و « جاء»واژگان 

 مرئی( یا عرض )نامرئی( بودن موضوع سخنجوهر )تمایز معنایی بر اساس  .4

در قرآن، ناظر « اتی»و « جاء»دیدگاه کسانی چون زرکشی و سیوطی، اختلاف کاربردهای دو فعل ماضی  بنا بر

 در آیات، تنها درباره اعیان، کاربرد دارد؛ مانند آیه:« جاء»دین گونه که واژه ، بهاستآنبه خصوصیّتی معنایی در 

 (34)یوسف/ «لِمَن جاَءَ بِهِ حمِلُْ بعَیِرٍ» -

 (31)یوسف/ «قَمیِصِهِ بِدمٍَ کذَِبٍ وَ جَاءوُ عَلىَ » -

 (؛41)فجر/ «بِجهََنَّمَءَ یوَْمَئذِ وَ جِاىْ» -

 ر می رود:صرفاً درباره معانی به کا« اتی»ولی واژه 

 (3)نحل/ «أتَىَ أَمْرُ اللَّهِ فَلَا تَستْعَْجِلُوهُ » -

: 4ق، ج3043؛ سیوطی،14-13: 0ق، ج3034(. )زرکشی،20)حجر/ «وَ إنَِّا لصَاَدِقوُن وَ أَتیَْنَاكَ باِلْحقَّ » -

120) 

أتََئهَا أَمْرُنَا لَیْلاً »( و 01)هود/ «نَا هُودًایْوَ لَمَّا جَاءَ أَمْرُنَا نجَّ»در آیاتی چون « امر»از نگاه ایشان، اگر واژگانی نظیر 

که در عین وحدت لفظ، مراد و مصداق  روستازآن، اندآمده« اتی»و هم با « جاء»(، هم با 40)یونس/ « نَهَارًاأَوْ 

 آمده، مصداق آن، چیزی عینی و در جایی که« جاء»با فعل « امر»ی که در جایی که اگونهبهمتفاوت است،  هاآن

فَإِذَا جَاءَ أجََلُهُمْ لَا يَسْتَأْخِرُونَ »آمده، مصداق آن، چیزی نامرئی و معنوی است. نیز اگر در آیاتی چون « اتی»با فعل 

که ترسیم مرگ را در ذهن مخاطب قوّت بخشد،  روستازآنآمده، « جاء»( برای اجل، فعل 10)اعراف/ «سَاعَة 

 . )همان(ندیبیم ناًیع، بلکه انگار آن را کندیمانسان، مرگ را درک  تنهانهگویا  چنانکه
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۱۳۷ 
 

است، زیرا به دلیل « اتی»و « جاء»گر چه از نگاه سیوطی و زرکشی، این تمایز معنایی تنها در صیغه ماضی فعل 

را در قرآن نیاورده و در همه آیات، برای صیغه  هاآن، قرآن کریم، «جاء»ثقیل بودن صیغه مضارع و امر فعل 

 را به کار گرفته است. )همان(« اتی»ر، مشتقّات مضارع و ام

زیرا ؛ این دیدگاه نیز شاید در برخی مصادیق و آیات، صحیح باشد، ولی خالی از تکلّف نیست و عمومیتّ ندارد

« اتی»و در جای دیگر، با « جاء»تنها در دو آیه قرآن کریم آمده که در یک جا با فعل « نصرنا»، واژه مثالعنوانبه

در این دو آیه به دو مصداق متفاوت را منتفی « نصرنا»، وحدت سیاق، ناظر بودن حالنیدرعاست، ولی  همراه

 از: اندعبارت. متن این دو آیه سازدیم

كَلمِاتِ الل َهِ وَ ما كُذ ِبُوا وَ أوُذُوا حتَ ىَ أَتاهُمْ نَصْرنُا وَ لا مبُدَ ِلَ لِ وَ لَقَدْ كُذ ِبَتْ رُسُلٌ منِْ قَبلْكَِ فَصَبَرُوا عَلى»-

 (10)انعام/ «لَقَدْ جاءَكَ مِنْ نَبَإِ الْمُرسَْلينَ

أسْنُا عنَِ الْقوَ ِِْ حتَ ىَ إِذاَ اسْتَيأْسََ الر ُسُلُ وَ ظَن ُوا أنَ َهُمْ قَدْ كذُبُِوا جاءَهمُْ نَصْرنُا فنَُج يَِ منَْ نَشاءُ وَ لا يُرَد ُ بَ » 0

 (.334)یوسف/ «الْمُجْرِمينَ

 بیموردتکذ، در هر دو آیه، نخست، صحبت از پیامبران پیشین است که شودیمکه مشاهده  هگونهمان

. لذا سیاق، عیناً یکی است و هیچ دیآیمسخن به میان  هابدانو آنگاه، از نصر و امداد الهی نسبت  اندقرارگرفته

تبیین سیوطی و زرکشی بتواند دلیلی برای تمایز نصر منظور در این دو آیه به نصر مادیّ و معنوی نیست تا 

 علتّ کاربرد دو واژه جاء و اتی برای موضوع واحد باشد. گرهیتوج

است که در سوره انعام، دقیقاً در یک « ساعه»از دیگر مصادیق نقض دیدگاه سیوطی و زرکشی در آیات، واژه 

« جاء»و بار دیگر با فعل « اتی»فعل  سیاق و تنها به فاصله چند آیه، دو بار تکرار شده، با این تفاوت که یکبار با

 از: اندعبارتآمده است. متن این دو آیه 

ما فَر َطنْا فيها وَ همُْ  قَدْ خسَِرَ ال َذينَ كذَ بَُوا بلِِقاءِ الل َهِ حتَ ىَ إِذا جاءتَْهمُُ الس اَعةَُ بغَتَْة  قالُوا يا حَسرْتَنَا عَلى»-

قُلْ أَ رأََيتَْكُمْ إِنْ أَتاكُمْ عَذابُ الل َهِ أَوْ أَتتَْكُمُ الس َاعَةُ أَ *... همِْ أَلا ساءَ ما يَزِرُونَ ظُهُورِ يَحمِْلُونَ أَوْزارَهُمْ عَلى

 (.13-04)انعام/  «غَيْرَ الل َهِ تدَعْوُنَ إِنْ كنُتُْمْ صادقِينَ

سیوطی و زرکشی  آنکهالحبه کار رفته است، « اتی»با فعل « عذاب»در آیه چهل سوره انعام، کلمه  کهنیاضمن 

 « یَمْتَرُونَ قاَلوُاْ بلَْ جئِْناَكَ بمِاَ کانَوُاْ فیِهِ »در آیه « جاء»که عذاب، امری مشهود و عینی است، آمدن فعل  نیبنابرا

 ، عذاب و« یَمتَْرُونَمَا کاَنوُاْ فیِهِ »در این آیه، مراد از  ازآنجاکه اندساختهو معلوم  اندکرده( را توجیه 21)حجر/

آمده است. لذا از این زاویه نیز، آیه چهل « جاء»، بلکه با فعل «اتی»عذاب، امری عینی و مشهود است، نه با فعل 

 سوره انعام، مورد نقضی برای سخن سیوطی و زرکشی است.



 Vol: 8, No: 2, Summer 2024                                 Quarterly Journal of Quranic studies and Islamic culture  
 3041، تابستان دومسال هشتم، شماره                                                              مطالعات قرآنی و فرهنگ اسلامی فصلنامه علمی    

                                                                                          

۱۳۸ 
 

 تمایز معنایی بر اساس میزان دخالت شعور و اختیار در فعل.5

، درباره ذوی العقول و با دخالت اختیار است، «جاء»عل بر اساس دیدگاه صاحب التحقیق، غالب کاربردهای ف

، بیشتر کاربردها به موجودات غیر ذوی العقول و رفتار جبری اختصاص دارد. وی در توضیح «اتی»ولی در فعل 

 ء یستعمل غالبا فی ذوی العقول أو ما ینسب إلیهمء و الإتیان: أنّ المجیفرق آخر بین المجی: »سدینویماین دیدگاه 

و یصدر عنهم باختیار و هذا بخلاف الإتیان فانّ الغالب فیه استعماله فی غیر ذوی العقول أو ما یفرض کذلک، إماّ من 

 (401: 4ق، ج3030)مصطفوی،«. جهة التحقیر أو بلحاظ نفی النسبة

 هاآنبر غالب ، بلکه «اتی»و « جاء»ی فعل کاربردهاصاحب التحقیق، در این دیدگاه، بنا را نه بر کلّ  ازآنجاکه

، کافی است بدانیم این قدرنیهمدیدگاه وی را به چالش کشد. ولی  تواندینمنهاده است، یافتن موارد نقض 

زیرا این دیدگاه، حتیّ بر فرض ؛ در این رساله باشد موردبحثبسیاری از آیات  گرهیتوج تواندینمدیدگاه 

گذشت، در بسیاری از آیات، در عین وحدت مصداق،  هچنانک آنکهحالصحّت، مبتنی بر اختلاف مصادیق است، 

. نیز گاه یک مصداق و یک قضیّه واحد مانند داستان موسی و طور، عیناً اندرفتهبه کار « اتی»و « جاء»هر دو فعل 

 .دیآیم« جاء»و در جای دیگر، با فعل « اتی»، با این تفاوت که در سوره طه، با فعل شودیمدر جای دیگر تکرار 

 تمایز معنایی بر اساس جهت اقبال.6

 صورتبه، دیدگاهی است که در تفسیر تبیان، «جاء»و « اتی»ی مطرح درباره تمایز معنایی هادگاهیدیکی دیگر از 

تنها « اتی»است؛ زیرا « اتی»، به لحاظ معنایی، اعمّ از فعل «جاء»دیدگاه، فعل  نی؛ بنابراضمنی و گذرا آمده است

، آمدن از هر سو و سمتی را شامل «جاء»که فردی از جانب روبرو پیش آید، ولی فعل  هنگامی کاربرد دارد

 (000: 0ق، ج3033. )طوسی،شودیم

 تواندینمی قرآنی آن دو، کاربردهاصحیح باشد، ولی در « اتی»و « جاء»این دیدگاه، شاید در اصل وضع لغوی  

 موضوعیتّ داشته باشد، زیرا:

 ، از زمره معنویّات و مجرّداتِ فارغ از مکان و جهت باشد، تأثیر جهت اقبال،موردبحثدر آیاتی که موضوع  اولاً

 .معناستیب« اتی»و « جاء»ایراد لفظ  در

صادق باشد.  تواندینمو مکان شمول است، باز این دیدگاه  زمانمنداعیانِ  هاآنثانیاً: حتیّ در آیاتی که موضوع 

 «لا جاؤُ عَلَيْهِ بأِرَبْعََةِ شُهَداءَ فَإِذْ لَمْ يأَْتُوا بِالش هَُداءِ فأَُولئكَِ عنِْدَ الل َهِ هُمُ الْكاذِبُونَ لَوْ »، در آیاتی چون مثالعنوانبه

برای « اتی»و « جاء»(، فعل 342)اعراف/ «قالَ إِنْ كُنْتَ جِئْتَ بِآيَةٍ فَأتِْ بهِا إِنْ كُنْتَ مِنَ الص َادقِينَ»( و 31)نور/

 و هیچ وجهی نیز برای دخالت جهت اقبال در این تغییر تعبیر نیست. اندرفتهکار موضوع واحد به 

 تمایز معنایی بر اساس وحدت افق موضوع، متکلّم و مخاطب.7
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۱۳۹ 
 

به  لیتفصبهخویش، « الاسلام و الایمان»این دیدگاه، ریشه در تتبعّات دکتر محمّد شحرور دارد. وی در کتاب 

که  ازدییمو به دیدگاهی دست  پردازدیم ی قرآنیکاربردهادر « اتی»و « جاء»واکاوی تمایز معنایی دو واژه 

 است. سابقهیب

« اتی»و « جاء»را در کاربرد قرآنی فعل  کنندهنییتعاز نگاه شحرور، سیاق، متکلمّ و مخاطب کلام، بیشترین نقش 

دنش موضوع گفتار است، در حیطه باشند و چیزی که آمدن یا آور افقهماگر متکلّم و مخاطب،  چنانکهدارند، 

. نیز اگر متکلّم و مخاطب به لحاظ فضا و شودیماستفاده « اتی»افق و دسترسی هر دوی آن دو باشد، از فعل 

 افق، با یکدیگر متفاوت باشند:

متکلمّ باشد، چیزی که آمدن و آوردنش موضوع سخن است، با افق متکلمّ  برجهتاگر کلام، ناظر  -

استفاده « جاء»و در صورت عدم وحدت افق، از فعل « اتی»ی، از افقهمه در صورت ک شودیمسنجیده 

 ؛شودیم

و بر همان اساس  ردیگیم اگر کلام، ناظر به مخاطب بود، این سنجش، با افق مخاطب صورت نیچنهم -

 (331-330م، 3332. )شحرور،شودیم استفاده« جاء»یا « اتی»ی یا غیریتّ، از فعل افقهم

این است که مثلاً اگر پدر و فرزندی، هر دو  کندیمکه وی ابتدائاً برای تقریب به ذهن مخاطب ارائه توضیحی 

، وقتی از پسر هاستآنکه نان، در منزل و در دسترس  پنداردیمدر یک فضا هم چون فضای خانه هستند و پدر 

؛ ولی اگر پسر پاسخ دهد که در خانه «بخبز إئتنا: »دیگویمو  کندیماستفاده « اتی»نان بیاورد، از فعل  خواهدیم

و  کندیماستفاده « جاء»، از فعل هاستآنبرای تهیهّ نان از بیرون خانه که خارج از فضای کنونی  پدر نان نداریم،

 (330)همان، «. فجئنا به اذن من السوق: »دیگویم

یی چند هانمونه. سازدیم ویش را اثباتو دیدگاه خ پردازدیمشحرور با این توضیح، به تبیین بسیاری از آیات 

 از: اندعبارتاز این آیات 

 (14-13)شعراء/ «قَالَ فَأتِْ بهِِ إِن كنُتَ مِنَ الص اَدِقِينَ *ءٍ م ُبِينٍالَ أَ وَ لَوْ جِئتْكَُ بِشىَ قَ» 0

حضرت اگر  سازدیم شحرور در تبیین این دو آیه که داستان گفتگوی حضرت موسی با فرعون است، معلوم

که این معجزه و آیت، برخاسته از مبدأ  روستازآنرا به کار گرفته، « جاء»موسی برای آوردن معجزه، فعل 

قدرت لایزال و فراتر از سطح بشری موسی و فرعون است، ولی فرعون که به افقی فراتر از افق مادّی باور ندارد 

ارفی است که وی تاکنون دیده و شنیده، در پاسخ، موسی بیاورد، همانند همه امور بشری متع آنچه پنداردیمو 

 (332-333. )همان، «قَالَ فَأتِْ بهِِ »: ردیگیمرا به کار « اتی»فعل 

 (11)فرقان/ «وَ لا يَأْتُونكََ بمَِثَلٍ إِلا َ جِئنْاكَ بِالْحقَ ِ » -
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۰٤۰ 
 

خداوند متعال وقتی از در این آیه، متکلمّ، خداوند و مخاطب، پیامبر است. طبق دیدگاه شحرور، در این آیه، 

؛ زیرا صحبت مردمان ردیگیمرا به کار « اتی»، فعل زنندیمکه مردمان برای پیامبر  دیگویمیی سخن هامثال

، دیگویم، سخن زندیم، ولی وقتی از مثلی که خود برای پیامبر هاستآنی هادانستهبا افق بشری و  سطحهم

 (444 . )همان،زدیخیبرمافق وحی که افقی فراتر از افق پیامبر است،  ، زیرا این مثل، ازآوردیم را« جاء»فعل 

مَ الل َهُ وَ رَفَعَ بعَضْهَُمْ درََجَاتٍ وَ ءَاتَينْاَ عِيسىَ ابْنَ مَرْيمََ بعَْضٍ م نِْهُم م َن كلَ  لىَتِلكَْ الر ُسُلُ فضَ َلنَْا بعَْضَهُمْ عَ » -

 «قُدُسِ وَ لَوْ شَاءَ الل َهُ مَا اقتَْتَلَ ال َذيِنَ مِن بعَْدِهِم م ِن بعَْدِ ماَ جَاءَتْهُمُ البْيَ نَِاتُالْبَي نَِاتِ وَ أَي َدنَْاهُ برُِوحِ الْ

 (401)بقره/

آیات، معتقد است در قرآن کریم، وقتی سخن از آوردن و انزال حقّ و هدایت و بیّنه  گونهنیاشحرور در تبیین 

به کار رفته است، زیرا این امور، « اتی»متکلّم، یعنی خداوند باشد، فعل  ناظر بر کلامهیتکو رسالت است، اگر 

همگی در ید قدرت الهی و در اختیار او هستند؛ ولی اگر نسبت این امور با مخاطب، یعنی پیامبر یا مردمان 

اویند.  یهادانستهآمده است، زیرا این امور، فراتر از سطح وجودی بشر و « جاء»بشری محور سخن باشد، فعل 

را به کار « اتی»، فعل دیگویم از همین رو، در این آیه، وقتی در آغاز، خداوند از ارائه بیّنات توسطّ خود سخن

. )همان، آوردیمرا « جاء»، ولی در ادامه آیه که سخن از دریافت این بیّنات توسّط مردمان است، فعل ردیگیم

331) 

چه شحرور این نظریّه را بر بسیاری از آیات تطبیق داده و صحتّ آن در نقد و بررسی این دیدگاه باید گفت گر 

 هنوز پختگی لازم را ندارد؛ زیرا: رسدیمرا سنجیده است، ولی به نظر 

دریافت کلام، ناظر به متکلمّ یا مخاطب است، ملاک دقیقی ارائه  توانیماوّلاًوی برای این مسئله که چگونه 

، وی در آیه مثالعنوانبهخی آیات، مانند مثال پیشین، شاید تا حدّی بارز باشد، ولی . البتّه این امر در برکندینم

وَ کَم مِّن قَریَْۀٍ أَهْلَکْنَاهاَ »(، کلام را ناظر بر متکلّم و در آیه 33)اعراف/ «بَأْسُنَا بیََاتاً یَأْتیَِهُمْأَ فَأَمِنَ أَهْلُ القْرَُى أَن »

ملاکی برای این  آنکهحال( 331، )همان، داندیم(، کلام را ناظر بر مخاطب )= مردمان( 0)اعراف/ «فَجَاءَهاَ بأَسُْنَا

زیرا در آیه ؛ در اینجا، تکیه آیه دومّ بر متکلّم باشد، نه آیه اوّل رسدیمو حتیّ به نظر  کندینمتشخیص ارائه 

ی بر فاعلیتّ اهیتکدر آیه اولّ هیچ  آنکهحالدر آیه حضور بارز دارد، « اهلکناها»فاعل  عنوانبهدوّم، خداوند 

 خداوند نیست.

، وی در مثالعنوانبه. افتدیمثانیاً شحرور گاه برای توجیه برخی آیات بر اساس این دیدگاه، عملاً به تکلّف 

، کندیمدر آیه را توجیه « جاء»( وقتی ایراد فعل 01)مریم/ «قَدْ جَاءنَىِ مِنَ العِْلْمِ مَا لمَْ يَأْتكَِ  أبَتَِ إنِى  ا يَ»توجیه آیه 

متکلّم، ابراهیم و مخاطب، آزر و موضوع سخن، علمی  ازآنجاکهکه  سازدیمبه نحوی عاری از تکلّف، معلوم 
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۱٤۱ 
 

آمده است، ولی وقتی « جاء»، فعل شودیماست که از افق وحی، یعنی افقی فراتر از ذهن ابراهیم و آزر حاصل 

و نفهم اخیراً انّه لو کان : »سدینویم، ناچار از تکلّف، پردازدیم «ا لَمْ يَأْتكَِمَ»در فراز « اتی»وی به توجیه فعل 

لکن «. ما لم یجئک»ابو ابراهیم صدّیقا و نبیّاً کإبنه، ای یصدّق بوجود اله واحد معبود، لأکمل ابراهیم کلامه قائلا 

مشیراً الی « ما لم یأتک»و لهذا قال ابراهیم:  ابا ابراهیم هنا یحصر نفسه فی دائره ما لا یسمع و لا یبصر و لا یغنی

أنّ الذی جاءه، إنمّا جاء من خارج دائره ابراهیم و ابیه من جهه و من خارج دائره ایمان ابی ابراهیم و تصدیقه 

 (332)همان، «. من جهه اخری

و یا برخاسته  شودیمتبیین شحرور، تبیینی گنگ است که یا از نقص تعبیر وی برای افاده مقصود ناشی  گونهنیا

 از تکلّف وی در توجیه دیدگاه خویش است که ظاهراً مورد اخیر، عاملیتّ دارد.

را در جایی که « اتی»و مثلاً مشتقّات  شودینمتفاوتی بین معنای دادن، آوردن، تدبیر کردن و ... قائل  ثالثاً شحرور

( که این نیز بر 331)همان،  کندیمتوجیه  در معنای آمدن، مقایسه و« جاء»به معنای بخشش است، با فعل 

 .دیافزایمآشفتگی دیدگاه وی 

که در آغاز گذشت، این نظریّه در  گونههمان، زیرا کاهدینماز ارزش علمی کار شحرور  هایکاستالبتّه این 

مقبولیتّ و تطبیق بر بسیاری از آیات، موفّق بوده است و تنها شاید کمی و پختگی و سنجیدگی و تأمّل بیشتر، 

 اعتبار آن را تامّ سازد.

 تمایز معنایی بر اساس میزان شدّت و سهولت موضوع.8

در آیات، دیدگاه راغب اصفهانی است که تتبّعات « اتی»و « جاء»آخرین دیدگاه در عرصه تمایز معنایی 

به « جاء»اه راغب، فعل متأخّر، آن را تکمیل و مقبولیتّ و اعتبارش را بیشتر ساخته است. طبق دیدگ پژوهانقرآن

که فعل با سهولت همراه است،  رودیمهنگامی به کار « اتی»واژه  چنانکهاست، « اتی»لحاظ معنایی اعمّ از فعل 

 (434 ق،3034چنین خصوصیّتی ندارد. )راغب، « جاء»ولی فعل 

ت، دشواری و اهمّیّت ، فعل با مشقّ«جاء»در فعل  اندساختهمتأخّر در تکمیل این دیدگاه معلوم  پژوهانقرآن

دو عمل، موضوع سخن بوده و یکی از آن دو نسبت به دیگری دشواری  چنانکهبیشتری همراه است، لذا 

. )فاضل بدری، سازندیمبیان « اتی»را با فعل  ترآسانو فعل « جاء»بیشتری داشته باشد، فعل دشوارتر را با 

در تفصیل دیدگاه راغب، به اثبات صدق آن بر آیات  متأخّر پژوهانقرآن( 103؛ شحود، بی تا، 33ق، 3041

با فعل « اتی»این تفصیل را در مقایسه صیغه ماضی فعل  هاآن است که ذکرانیشا. اندپرداختهمختلف قرآن کریم 

در « اتی»سیوطی و زرکشی معتقدند کاربرد قرآنی صیغه مضارع و امر فعل  سانبهنیز  هاآن، زیرا اندجسته« جاء»

 .(344ق، 3041)فاضل بدری،  ر علتّ لفظی دارد تا حکمت معنایی، بیشتقرآن
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۱٤۲ 
 

 با مراجعه به آیاتی چون: پژوهانقرآناین  کهنیاتفصیل دیدگاه، 

 (،43)مومنون/ «فَإذَِا جَاءَ أَمْرُناَ وَ فاَرَ التَّنوُّر»  -

 (،33)ق/ «وَ جَاءتَْ سَکْرَةُ المَْوْتِ باِلحَْقَ» -

 (،33)کهف/ «مْراًإِ شیَْئًاتَ لَقَدْ جِئْ» -

 (13)اسراء/ «وَ قلُْ جاَءَ الْحقَُّ وَ زهََقَ الْباَطلُِ » -

 (11)عبس/ «فَإذَِا جَاءتَِ الصَّاخَّۀ» -

در همه این آیات، صحبت از مسائلی است که با اهمّیتّ، صعوبت و مشقتّ، همراه است و از  اندساختهمعلوم 

 .(103،  ؛ شحود، بی تا33 ق،3041دری، )فاضل ب انددهیگردهمراه « جاء»همین رو با فعل 

هلَْ »که در اینجا شاید این پرسش پیش آید که مثلاً پس چگونه است که در آیه  انددادهتوضیح  هاآن -

قرین گردیده است؛ ولی باید دانست موضوع « اتی»با « غاشیه»، امری مهم چون «أَتَئکَ حَدیِثُ الغْاَشیَِۀ

فَإذَِا »، هم چون آیه ندیگویمی آن سخن رخدادهای که از قیامت و این آیه در مقایسه با سایر آیات

(، از شدّت کمتری برخوردار است؛ زیرا در اینجا آنچه موضوع سخن است، 11)عبس/ «جَاءَتِ الصاَّخَّۀ

در سوره عبس، موضوع سخن، نفس تحقّق خود آن  آنکهحالصرف خبر از آن رویداد بزرگ است، 

 .(31 ق،3041)فاضل بدری،  است ترسختو  ترمهمرویداد از خبر،  ماًمسلرویداد عظیم است و 

« اتی»که در عین وحدت سیاق و موضوع، در یک جا با لفظ  اندپرداختهدر ادامه دیدگاه خویش، به آیاتی  هاآن

با یکدیگر که وقتی این آیات را  دهدیمنشان  هاآنی هایبررس. انددهیگردتوأم « جاء»و در جای دیگر، با لفظ 

شدّت و حدّت کمتری دارد، با فعل  هاآنی که در مقایسه با سایر اهیآ، هاآندر میان  مینیبیم، میکنیممقایسه 

 انددهیگردقرین « جاء»آمده و آیاتی که از مشقتّ و صعوبت و اهمّیتّ بیشتری برخوردارند، با فعل « اتی»

 .(31-341ص )همان، 

فلَمََّا جاءهَا »( و 33)طه/  «فَلمَاَّ أَتاها نوُدیَِ یا موُسى»، مقایسه دو آیه اندپرداختهان بد هاآنمصادیقی که  ازجمله

( در داستان حضرت موسی و وادی ایمن است. طبق 1)نمل/  «نوُدِیَ أَنْ بوُرِكَ منَْ فیِ النَّارِ وَ منَْ حَوْلَها

که قضیّه در آنجا با شدّت و صعوبت  روستازآنده، آم« اتی»اگر در سوره طه، داستان با واژه  هاآنی هایبررس

 :چنانکهکمتری برخوردار است، 
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۱٤۳ 
 

که بلکه  دیگویمو تنها از گمانی سخن  دهدینمدر آنجا موسی به همسرش وعده قطعی برای یافتن آتش  اولاً

ا بِقَبَسٍ أَوْ أَجِدُ عَلىَ ءَاتِیکمُ منِّهْ عَلىّ ءَانَسْتُ نَارًا لَّ إِنىّ»ی آتش برای گرما و روشنی در بیابان بیابد: اگدازهبتواند 

ی استوار، وعده قطعی اارادهکه موسی با  پردازدیمی الحظه(، ولی در سوره نمل، داستان به 34)طه/« النَّارِ هُدًى

ٍَ أوَْ  بخِبََرٍ مِنْهَا سَآتِیکُمْءَانَسْتُ نَارًا  إِنىّ »را عملی سازد:  اشوعدهتا حتماً  رودیمو  دهدیمبه همسرش 

، صرِف احتمال از دادن وعده قطعی سهولت شودیم که مشاهده گونههمان(. 3)نمل/« قَبسَ بِشِهَابٍءَاتِیکُم 

 بیشتری دارد.

، طبق سوره طه، صِرف دعوت شودیم، رسالتی که بر دوشش نهاده دیآیدرمثانیاً وقتی موسی به وادی ایمن 

 «فرِْعوَْنَ وَ مَلَایْهِ إِلىَ »َّو طبق سوره قصص:  (،40)طه/« فِرْعَّوْنَّ إِنَّّهُ طَّغَّى اذهَّْبْ إِلىَّ»شخص فرعون: 

 پردازدیمی از رسالت او امرحله(، دعوت فرعون و تنی چند از خواصّ اوست؛ ولی سوره نمل به 14)قصص/

، مراتببهه گیرد و این، که در آن موسی باید افزون بر هدایت فرعون و درباریانش، هدایت کلّ قوم را بر عهد

 (123-124(. )شحود، بی تا، 34)نمل/ «فِرعَْوْنَ وَ قوَْمِهِ إِلىَ »دشوارتر از دو رسالت پیشین است: 

آمده « جاء»و در سوره نمل، با فعل « اتی»با فعل « قصص»و « طه»این داستان در سوره  مینیبیملذاست که 

 است.

بزرگ، راغب اصفهانی است و  شناسلغتدگاه که خاستگاه اصلی آن، در بررسی این دیدگاه باید گفت این دی

تا جایی که نگارنده در آیات تتبّع کرده، مورد نقضی ندارد  ی تفصیل یافته استخوببهمتأخّر  پژوهانقرآنتوسّط 

 آن را یکی از موفّق ترین آیات در این زمینه دانست. توانیمو 

*** 

در آیات، با « اتی»و « جاء»مسلّم است این است که کاربرد واژگان  آنچهگفت  باید هادگاهیدی این بندجمعدر 

توجیه مناسبی برای علتّ کاربردهای متفاوت این دو واژه  تواندینمحکمتی همراه است و صرف تفنّن در تعبیر، 

 در آیات باشد.

مبدأ و هدف،  برهیتکهمچون  ، برخی عوامل«اتی»و « جاء»از میان عوامل پیش گفته برای تمایز معنایی واژه 

موضوعیتّ جوهر و عرض، حصول یا عدم حصول مقصد، موضوعیتّ شعور و اختیار و جهت اقبال، گر چه در 

؛ اندهمراهیی هایکاستنیست، ولی عمومیتّ ندارند و هرکدام، با  ریتأثیبتبیین برخی زوایای معنایی این دو واژه 

نیز، سهولت و مشقتّ موضوع، سازگاری بیشتری با آیات دارند و در  امّا دو معیار افق متکلّم و مخاطب و
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۱٤٤ 
 

در آیات باشند؛ گرچه به نظر « اتی»و « جاء»ی قرآنی دو واژه کاربردها گرهیتوج توانندیمبسیاری از موارد، 

 .طلبدیماین پروژه، هنوز به نقطه کمال خویش نرسیده است و پختگی و سنجیدگی بیشتری را  رسدیم

ی که حائز اهمّیتّ است، این است که وقتی کاربرد واژگان در مطاوی آیات، بر مبنای چنین انکتهن میان، در ای

ملحوظ است، این تمایزات « اتی»و « جاء»حکمت و چینش دقیقی است و تمایزات متعددّی میان معنای عرفی 

حدّ در انعکاس این ملاحظات و ی فارسی قرآن انعکاس یافته است و مترجمان تا چه هاترجمهتا چه حد، در 

 :میپردازیم؟ ذیلاً بدین مهمّ انددهیکوشقرآنی به مخاطبان  فیظرا

 ی فارسی قرآن کریمهاترجمه نیترمهمدر « اتی»و « جاء»د( بازتاب تمایزهای معنایی فعل 

فارسی قرآن کریم، ی هاترجمه نیترمهمدر « اتی»و « جاء»در این مقام، برای بررسی بازتاب تمایزهای معنایی 

در یک آیه و یا در یک سیاق به « اتی»و « جاء»واژگان  هاآنکه در  ردیگیمپنج نمونه از آیاتی مورد بازبینی قرار 

است که در این بررسی، واکاوی سایر زوایا و اشتباهات مترجمان در ترجمه مدّ نظر  ذکرانیشا. اندرفتهکار 

است. نمونه  موردنظردر ترجمه، « اتی»و « جاء»عکاس تمایزهای معنایی نیست و صرفاً پردازش مترجمان به ان

 از: اندعبارت موردنظرآیات 

 (343)اعراف/ «جِئتْنََاوَ منِ بعَْدِ مَا تأَتْيِنََا قَالُواْ أُوذِيناَ مِن قَبْلِ أَن » -3

 .«باز در رنجیم آمدىازآنکه در رنج بودیم و پس بیایىگفتند: پیش از آنکه تو »آیتی: 

 .«نزد ما، آزار دیدیم آمدنتو پس از  بیایىما  یسوپیش از آنکه به«: قوم موسى( گفتند»)رضایی: 

 .«ایمآزار دیده آمدىازآنکه و پس بیایىگفتند: ما پیش از آنکه تو نزد ما »گرمارودی: 

 «.بینیمز آزار مىنی آمدنتاکنون( پس از آزار دیدیم، )هم بیایىما  یسوپیش از آنکه به»گفتند: »مکارم: 

به رنج و آمدى  تو )به رسالت( و هم بعدازآنکه آمدنقوم موسى به او گفتند که ما هم پیش از »ی: اقمشه

 .«ایمشکنجه )دشمن( بوده

مورد آزار قرار  آمدىما  یسو[ بعدازآنکه بهو ]حتى بیایىپیش از آنکه تو نزد ما »[ گفتند: قوم موسى»]فولادوند: 

 .«گرفتیم

)از  بیایىما  یسو)از روى اضطراب و نگرانى( گفتند: )اى موسى( پیش از آنکه تو به لیاسرائیبن»ض الاسلام: فی

 .«در آزاریم آمدى ما یسوازآنکه بهظلم و ستم فرعون و پیروانش( در رنج و آزار بودیم و هم پس
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 .«اذیت و آزار دیدیم آمدىآنکه ازو هم پس بیایىما  یسوها گفتند: ما هم پیش از آنکه بهآن»مشکینی: 

 .«ما را بیامدىازآنکه ما را و پس بیایىگفتند آزرده شدیم پیش از آنکه »معزّی: 

قائل « اتی»و « جاء»از مترجمان، تمایزی معنایی بین  کیچیه، در این نه ترجمه، شودیمکه مشاهده  گونههمان

مخاطب، متوجّه هیچ تغییر عبارتی در فعل آیه  چنانکه. اندکردهو هر دو را به معنای آمدن، ترجمه  اندنشده

 قرآن، یک فعل را عیناً دو بار به کار گرفته است. پنداردیمو  شودینم

را در ترجمه « نا»ی مزبور، صرفاً ترجمه رضایی، معزّی و مشکینی ضمیر مفعولی هاترجمهدر  کهنیاضمن 

 .اندگذاشتهیر مفعولی و یا یکی از آن دو را در ترجمه مغفول ، یا هر دو ضمهاترجمهو سایر  انددادهانعکاس 

 (14-13)شعراء/ «إِن کُنتَ منَِ الصَّادِقِین فَأْتِ بهِِ قَالَ *ءٍ مبُِّینٍبِشىَ  جئِْتکَُ قَالَ أَ وَ لَوْ ». 4

 «بیاورشگویى، ؟ گفت: اگر راست مىآورده باشماى روشن براى تو گفت: حتى اگر معجزه»آیتی: 

آورى و مرا )باز هم ایمان نمى بیاورمموسى( گفت: و آیا اگر چیز روشنگرى )از معجزات( براى تو »)یی: رضا

 «بیاور)فرعون( گفت: پس اگر از راستگویانى، آن را  کنى؟(زندانى مى

گویى ؟ )فرعون( گفت: اگر راست مىآورده باشمموسى( گفت: حتىّ اگر چیزى روشنگر برایت »)گرمارودی: 

 .«بیاور آن را

اگر راست »گفت:  آورى(؟!)باز ایمان نمى بیاورمموسى( گفت: حتىّ اگر نشانه آشکارى براى تو »)مکارم: 

 «بیاورگویى آن را مى

)بازم به  آورده باشمموسى باز پاسخ داد: اگر هم حجت و معجزى )بر صدق دعوى خود( بر تو »ی: اقمشه

 «گویى؟اگر راست مى بیارزندان کشى(؟ فرعون گفت: آن معجزه را 

 «.بیاورگویى آن را ؟ گفت: اگر راست مىبیاورمگفت: گر چه براى تو چیزى آشکار »فولادوند: 

اى( نمایى( اگرچه براى تو چیزى )معجزه)مرا زندانى مى یکنیموسى گفت: آیا این کار را م»فیض الاسلام: 

اگر تو از  بیاورعون گفت: آن )معجزه آشکار( را فر ؟)که بر راستى من دلیل و راهنما باشد( بیاورمآشکارا 

 .«راستگویانى
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۱٤٦ 
 

اى آشکار و روشنگر صدق ادعا(؟ گفت: )معجزه بیاورم موسى گفت: حتى اگر براى تو چیز روشنى»مشکینی: 

 «آن را اگر از راستگویانى بیاور

 ر صدق ادعا(؟ گفت:اى آشکار و روشنگ)معجزه بیاورمموسى گفت: حتى اگر براى تو چیز روشنى »معزّی: 

  «آن را اگر از راستگویانىبیاور 

ی که اگونهبهندارد،  هاترجمههیچ بازتابی در « اتی»و « جاء»، در این دو آیه نیز تمایز شودیمچنانکه مشاهده 

و تغییر تعبیری قرآن در این دو آیه  اندکردهرا عیناً به آوردن، ترجمه « فأت»و « جئتک»همه نه ترجمه، فعل 

 .شودینماحساس  هاترجمهدر  عنوانچیهبه

 (؛14؛ قصص/33)طه/ ...«نُودِیَ  أَتاهافَلَمَّا ». 1

 (1)نمل/ ...«نُودِیَ  جاءهَافَلمَاَّ »

 (؛14)قصص/...«  آمد چون نزد آتش»(، 33)طه/ «آمدچون نزد آتش »آیتی: 

 (1نمل/) .«رسیدچون به آتش »          

 (؛14)قصص/ «آمدبه سراغ آن )آتش(  کهیو هنگام»(، 33)طه/ «آمد )آتش( نزد آن کهیو هنگام»رضایی: 

 (1. )نمل/«آمد به سراغ آن )آتش( کهیو هنگام»          

 (؛14)قصص/«رسیدچون به آن )آتش( »(، 33)طه/«رسیدو چون به آن »گرمارودی: 

 (1. )نمل/«آمد و چون نزد آن»          

 (؛14قصص/«)آمدبه سراغ آتش  کهیهنگام»(، 33)طه/« دآم نزد آتش کهیهنگام»مکارم: 

 (1. )نمل/«آمدنزد آتش  کهیهنگام»         

 (؛14قصص/«)نزدیک شدچون موسى به آن آتش »(، 33)طه/ «نزدیک شدچون موسى به آن آتش »ی: اقمشه

 (1. )نمل/«نزدیک شدچون موسى بدان آتش »         

 (؛14)قصص/«رسید[ پس چون به آن ]آتش»(، 33)طه/«رسیدپس چون بدان »فولادوند: 
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۱٤۷ 
 

 (1. )نمل/«آمدچون نزد آن »        

 (؛14)قصص/ «آمد آن آتش یسوپس چون موسى به»(، 33)طه/«آمدپس چون نزد آتش »فیض الاسلام: 

 (1)نمل/«. آمدآنچه به گمانش بود  کیچون به نزد پس»        

 (؛14)قصص/«آمدچون موسى به نزدیک آتش  پس»(، 33طه/«)رسیدپس چون به آتش »مشکینی: 

 (1. )نمل/«آمدپس چون به نزد آتش »       

 (؛14)قصص/ «آن را آمدپس گاهى که »( 33)طه/«بیامدش کهیپس هنگام»معزّی: 

 (1. )نمل/«بیامدش کهیپس هنگام»       

ی، فیض و معزّی، هر اقمشه، از میان این مترجمان، برخی چون رضایی، مکارم، شودیمکه مشاهده  گونههمان

. برخی دیگر نیز چون گرمارودی و مشکینی، گر چه آیه سوره طه را اندکردهسه آیه را با یک واژه ترجمه 

به کار « اتی»ی را برای ترجمه اواژه، ولی باز در ترجمه سوره قصص، همان اندکردهمتمایز از سوره نمل ترجمه 

« اتی»در سوره نمل را متمایز از « جاء». لذا تنها آیتی اندآورده« جاء»ای ترجمه که عیناً در سوره نمل، بر اندگرفته

در سوره طه و قصص، به رسیدن ترجمه کرده است و این در حالی است که باز، همو واژه رسیدن را در آیه 

به کار « اتی»(، برای ترجمه 0)انعام/ «هِ یَستَْهزْؤُِنَفَقَدْ کذَبَّوُا بِالحْقَِّ لمَاَّ جاءهَمُْ فَسَوفَْ یَأْتیهِمْ أَنبْاءُ ما کانوُا بِ»

معنایی در ترجمه  فیظرامترجمان مزبور، ملاک و معیاری برای انعکاس این  رسدیمگرفته است. لذا به نظر 

 .اندنداشتهخویش 

معادل  ی نارواست و این واژه، نهاترجمه، «نزدیک شدن»به « جاء»و « اتی»ی از اقمشهترجمه  کهنیاضمن 

 در زبان عربی است.« اقترب»، بلکه معادل کلماتی چون «اتی»و « جاء»

 (334)یوسف/ «نَصْرُناَجَاءَهمُْ »(؛ 10)انعام/ «نَانَصرْ أَتئَهُمْحتَىَّ . »0  

 (.334یوسف/«)یاریشان کردیم»(؛ 10)انعام/« فرا رسیدشانتا یارى ما »آیتی: 

 (.334یوسف/«)رسیدیارى ما بدیشان »(؛ 10انعام/«)رسیدیارى ما به آنان  کهیتا هنگام»رضایی: 

 (.334یوسف/«)رسیدناگهان( یارى ما به آنان »)(؛ 10انعام/«)رسیدتا آنکه یارى ما به ایشان »گرمارودی: 
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۱٤۸ 
 

 (.334یوسف/«)آمدها یارى ما به سراغ آن»(؛ 10انعام/«)رسیدها یارى ما به آن کهیتا هنگام»مکارم: 

 (.334یوسف/«)دییارى ما بدیشان فرارس»(؛ 10انعام/«)ها شدشامل حال آنکه یارى ما اهتا آنگ»ی: اقمشه

 (.334یوسف/«)رسیدیارى ما به آنان »(؛ 10انعام/«)رسیدتا یارى ما به آنان »فولادوند: 

)به سبب  ما بر پیغمبران کردنیاری»(؛ 10انعام/«)آمدتا اینکه نصرت و یارى از جانب ما بر آنان »فیض الاسلام: 

 (.334یوسف/«)آمدفرستادن عذاب بر امتّهاشان( 

 (.334یوسف/«)رسیدها به ناگاه( یارى ما به آن») (؛10انعام/«)رسیدها تا یارى ما بدان»مشکینی: 

 (.334)یوسف/«یارى ما بیامدشان»(؛ 10انعام/«)یارى ما رسیدشانتا »معزّی: 

مزبور، رضایی، گرمارودی، فولادوند، فیض الاسلام و  گانهنهی هاترجمه، از میان شودیمکه مشاهده  گونههمان

 .اندکردهرا یکسان ترجمه « اتی»و « جاء»مشکینی، 

فَهَلْ ینَْظُرُونَ إِلاَّ السَّاعَۀَ أَنْ تَأْتیَِهُمْ بَغتْۀًَ »وی در ترجمه آیه  کهیدرحالترجمه کرده،  دنیفرارسرا به « اتی»آیتی 

 «فَلَماَّ جاءهَا نوُدیَِ أَنْ بوُرِكَ منَْ فیِ النَّارِ»( و 31)محمد/«فَأَنىَّ لهَمُْ إذِا جاءتَْهُمْ ذِکْراهُمْ فَقَدْ جاءَ أشَْراطُها

، «یاریشان کردیم»به « جاءهم نصرنا»ترجمه  کهنیادانسته است. ضمن « جاء»(، فرارسیدن را معادل 1)نمل/

 ست.ا« نصرناهم»ترجمه دقیقی نیست و این ترجمه، معادل 

وی در  آنکهحال، فعل آمدن را به کار گرفته است، «جاء»، فعل رسیدن و در ترجمه «اتی»مکارم در ترجمه 

 ( به عکس، عمل کرده است.32)هود/ «مَرْدُود ءَاتِیهِمْ عَذَابٌ غیَرْ إِنَّهُمْجَاءَ أَمْرُ رَبِّکَ وَ  إِنهَُّ قَدْ»ترجمه آیه 

در زبان عربی چنین معنایی ندارد. « اتی»، دقیق نیست و کلمه «حال شدنشامل »به « اتی»ی از اقمشهترجمه 

فهَلَْ ینَْظُرُونَ إِلاَّ »را به فرارسیدن ترجمه کرده که در ترجمه آیه « جاء»ی در حالی فعل اقمشه کهنیاضمن 

 ه است.دانست« اتی»(، رسیدن را معادل واژه 31)محمد/« ...السَّاعَۀَ أَنْ تَأْتیَِهُمْ بَغْتَۀً 

را به « اتی»در ترجمه خویش عاجز مانده و در حالی فعل « اتی»و « جاء»معزّی نیز از انعکاس تمایز معنایی 

و ...، معادل آن را آمدن دانسته است؛  13شعراء/ ،343، اعراف/0/انعام ،32رسیدن ترجمه کرده که در آیات هود/

 ده است.برگزی« جاء»یعنی معادلی که وی در این آیه برای واژه 

 (11)فرقان/ «بِالحْقَ جئِنَْاكَبمَِثَلٍ إِلَّا یَأتُْونکََ  وَ لَا». 0
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۱٤۹ 
 

 «بیاوریممگر آنکه پاسخش را به راستى و در نیکوترین بیان  نیاورندهیچ مثَّلى براى تو »آیتی: 

 «مآیی[ تو جز آنکه با )جواب( حق و بهترین تفسیر ]به سوى آورندنمىو هیچ مثالى براى تو »رضایی: 

مگر آنکه ما )پاسخى( راستین و بیانى نیکوتر براى تو  آورندنمىو )دشمنانت( هیچ مثلى براى تو »گرمارودی: 

 «آوریممى

 «آوریممىمگر اینکه ما حق را براى تو  آورندنمىآنان هیچ مثلى براى تو »مکارم: 

آنکه ما در مقابل براى تو سخن حق را مگر  نیاورندو کافران بر تو هیچ مثل )باطل و اعتراض ناحق( »قمشه ای: 

 «آریمها با بهترین بیان پاسخ آن

 «آوردیم، مگر آنکه ]ما[ حق را با نیکوترین بیان براى تو نیاوردندو براى تو مَّثَّلى »فولادوند: 

جز  نمیآورندو )اى محمّد صلىّ اللَّّه علیه و آله( مشرکین براى تو )در نکوهشت( مثل و گفتارى »فیض الاسلام: 

آنکه ما براى )پاسخ دادن( تو )پاسخى به( حقّ و درست و نیکوترین بیان )درباره بطلان و نادرستى گفتارشان( 

 «میآوریم

گو( مگر آنکه ما )مانند ساحر، شاعر، افسانه آورندنمىو هیچ مثال و وصفى براى )طعن در نبوت( تو »مشکینی: 

 «آوریممىتر را براى تو )در پاسخ آن( حقّ مطلب و تفسیر و بیانى نیکو

 «به حق بیاریمتمثَّلى جز آنکه  نیارندتو »معزّی: 

ی این آیه نیز نمودی ندارد و همه هاترجمهدر « اتی»و « جاء»، تمایز معنایی شودیمکه مشاهده  گونههمان

با حق »را به « بالحقجئناک »رضایی  کهنیا؛ جز اندکرده، بالاتّفاق، هر دو را به آوردن ترجمه گانهنهی هاترجمه

باشد؛ « اتی»و « جاء»تمایز  کنندهمنعکس تواندینمترجمه کرده است که باز « ی( تو آییمسوبهو بهترین تفسیر، )

لَوْ لا جاؤُ عَلیَْهِ بأَِرْبَعَۀِ شهُدَاءَ فَإِذْ لَمْ یَأتُْوا »زیرا این ترجمه او در حالی است که خود او در ترجمه آیه 

، معادل آوردن را به کار گرفته است؛ «جاء بد»( برای واژه 31)نور/ «فَأُولئکَِ عِندَْ اللَّهِ هُمُ الکْاذِبوُنَ بِالشُّهَداءِ

 آورده است.« اتی بد»معادلی که وی در این آیه در برابر واژه 

*** 
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۰٥۰ 
 

و بدون توجّه « اتی»و « جاء»به تمایزهای معنایی واژه  اعتنایبمترجمان،  گرددیمگذشت، معلوم  آنچهاز برآیند 

آیات  ششمککه تقریباً در ی–، به ترجمه این دو واژۀ پرکاربرد در آیات پژوهانقرآنبه گفتار لغت شناسان و 

و یا از روی تفننّ  اندکرده؛ چنانکه یا هر دو واژه را عیناً مانند یکدیگر ترجمه اندپرداخته -قرآن کریم موجودند

 . اندانگاشتهکه در جای دیگر، همان را معادل دیگری  اندگرفتهبه کار « اتی»یا « جاء»ی را برای اواژهدر تعبیر، 

معنایی نهفته در وراء کاربرد این  فیظرا، اصلاً متوجّه خواندیماست که مخاطب، وقتی ترجمه قرآن را  گونهنیا

ت و ظرافت کافی داشته و ی است که قرآن کریم، خود در کاربرد دقیق واژگان، دقّ در حال. این شودینمواژگان 

(، در حالیکه 30)حجرات/»« ( و 340)البقره/»« ، چنانکه در آیه شودیمبین واژگان قریب المعنی تمایز قائل 

، به ظاهر قرابت معنایی دارند، ولی قرآن کریم برای هرکدام، بار «اسلمنا»و « آمناّ»و نیز « انظرنا»و « راعنا»واژگان 

 با دقتّ و سنجیده کلمات را به کار بگیرند. خواهدیمو از مردمان معنایی خاصیّ قائل است 

در ترجمه کلام الهی، لزوم دقتّ  مسلماًوقتی در سخن گفتن عادی و روزمرّه، سنجیده گویی فرمان قرآن است، 

در واکاوی دقیق  پژوهانقرآن. لذا بایسته است از سویی شودیمو واکاوی دقیق معنایی آیات بیشتر احساس 

معنایی واژگان قرآن و پختگی و سنجیدگی نظریهّ های خویش بکوشند و از سوی دیگر، مترجمان با آگاهی از 

 در ترجمه خویش غفلت نورزند.    هاآنمعنایی، در حدّ امکان از انعکاس  فیظرااین 

 یریگجهینت

رآن، به دو واژه پرکاربرد ی معنایی قهاظرافتدر راستای کشف  پژوهانقرآنلغت شناسان و  کهآنحاصل کلام 

که هر یک از این واژگان، به لحاظ معنایی چه خصوصیّتی  اندساختهدر آیات پرداخته و معلوم « اتی»و « جاء»

در پی پاسخ بدین پرسش  هاآنبا واژه قریب المعنای دیگر است. در این میان، بیشتر  هاآندارند که وجه تمایز 

قرین « اتی»و در جای دیگر با « جاء»موضوع و قضیّه واحد را در یک جا با  که چرا خداوند، گاه یک اندبوده

و چرا گاه حتیّ این انصراف از یکی از این دو فعل به فعل دیگر، در یک آیه و در یک سیاق واحد رخ  سازدیم

 ؟ددگریمکدام خصوصیتّ معنایی در این دو واژه است که این تغییر تعبیر و انصراف را موجب  ؟دهدیم

در پاسخ بدین پرسش، برخی وجود وجه تمایز معنایی میان این واژه را منتفی دانسته و صرف تفنّن در تعبیر را 

پاسخی درخور برای پرسش مزبور باشد. سایر  تواندینم، ولی چنانکه گذشت، این امر دانندیمعلت این مسئله 

و عواملی  انددانستهدر عرف قرآن « اتی»و « جاء»ی معنایی واژه زهایتماپاسخ این پرسش را در  پژوهانقرآن

مبدأ و هدف، موضوعیتّ جوهر و عرض، حصول یا عدم حصول مقصد، موضوعیتّ شعور و  برهیتکچون 

که  انددادهاختیار، جهت اقبال، افق متکلمّ و مخاطب و نیز، سهولت و مشقتّ موضوع را در این تمایز مدخلیتّ 
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و موفّقیتّ  کندیمقرآنی این دو واژه، عمومیتّ مدخلیتّ برخی از این عوامل را ردّ ی کاربردهاالبتّه تأمّل در 

 .سازدیمنسبی دیدگاه شحرور و راغب اصفهانی مبنی بر مدخلیتّ دو عامل اخیر را اثبات 

در  خاصّ، طوربه« اتی»و « جاء»عموم و تمایز معنایی واژه  طوربهی معنایی واژگان در عرف قرآن هاظرافتاین 

، چنانکه در زمینه فعل گمارندینمدر ترجمه خویش همتّ  هاآنحالی است که متأسفانه مترجمان، به انعکاس 

 هرگونه، یا اساساً آن دو را یکسان ترجمه کرده و یا صرفاً از روی تفنّن در تعبیر و به دور از «اتی»و « جاء»

 .اندپرداخته هاآنی برای ابیمعادل ی، بهاضابطه
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